
Ders 4  Кыргызчада рахмат айтуу, ыраазычылык билдирүү 

  (Kırgız Türkçesinde teşekkür etme, özür dileme, iyi dilek sunma) 

  

Диалогдор 

- Жаркын, мен кечээ сабакка келбей калгам. Теманы жакшы түшүнө албай 
жатам. 

- Эмнеге келген жок элең? 
- Анткени үч күн бою тамагым ооруп, үйдө жаттым. 
- Докторго бардынбы? 
- Албетте, ал мага үч күндүк уруксат жазган. 
- Азыр кандайсың? 
- Рахмат, жакшымын, эртең сабакка барам, бирок тапшырманы аткаруум керек. 
Сен мага жардам бере аласынбы? 

- Албетте берем. Сен менинэн жакын досум эмессиңби? 
- Чоң рахмат, досум, ар качан жанымдасың. 
- Сен да тез сакайып кет. 

 
- Чоң эне, бул жерде эмне турасыз? 
- Дүкөнгө барайын дедим эле, бир аз басканга чарчап калдым. 
- Кайсы дүкөнгө барат элеңиз?  
- Тиги аркы өйүздөгү. 
- Кааласаңыз, мен жетелеп барып келейинби? 
- Балам, сага оорлку келбесе, сен эле алып келип бербейсиңби? 
- Мейли, чоң эне, сиз мага эмне алышты айтыңыз, мен алып келип берем. 
- Рахмат, айланайын, жакшы бала экенсин. Өркөнүң өссүн, бактылуу бол! 
- Эч нерсе эмес, энеке, менин да сиздей чоң энем бар. 

 

Грамматика: Буйрук ыңгай, Каалоо ыңгай. Кайрылуу текстинде колдонулган тыныш 
белгилер. 

Лексика:  Кыргызчада алкыш, каргыш, өтүнүч, ыраазычылык  сөздөрү 

Окума тексти  катары “Балдар аңгемелери” китебинен “Деңиздеги бороон” аңгемеси 
окулат. 
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